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glegény. Teljes életemben mindig szerencsétlen 

vrthslm. Valamennyi leánynak, a kit szerelemből akar­
tam nőül venni, mind nagyon kevés hozománya volt!

líoris asszony.

or is asszony ozvegyasszony 
Rajta pompás gyászruha, 
Égő viaszgyertyák között 
Koporsóban az ura.

Boris asszony, özvegyasszony,
Mért e drága öltözet ?
Szegény vagy te, megszólnak majd. 
Hogy magadra öltöd ezt.

Boris asszony, özvegy asszony, 
A kérdésre megfelel:

Yzért vettem ilyen drágát,
Hogy sokáig tartson el.»

Idegen <vendéglőben). Bocsánat, szabad ez a szék?
Ur. Ez nem, hanem az a másik az anyósom mel­

lett ... ha van bátorsága!

Boris asszony, özvegyasszony, 
Itt egy mosolyt rejteget: 
«Mert hát érhet életemben 
Még több ilyen gyászeset!»

l$orl)vl viiál.

Arkosi Ödön.

Vendég. Úgy tetszik, hogy magának piszkos a keze ! 
Borbély. Igenis, nagyságos úr, ma reggel még nem 

mostam meg senkinek a fejet.
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A füstöli oldalas.

Humoreszk.

Galambos Bálint jómódú földmives egy szép nap este 
egy nagy fazék babot főzetett füstölt oldalassal s a töb­
bek között Czekó Marton csizmadia mester is hivatalos 
volt a babhoz.

Valamennyien jelen voltak már. a kiknek osztályrészül 
jutott az a szerencse, hogy vendégként ülhessenek a köz­
tiszteletben álló Galambos Bálint uram asztalának csak 
épen Czekó Márton váratott magára. Végre ő is megjött.

Hozzá is láttak rögtön az evéshez valamennyien. Mi­
kor aztán már a végire jártak az ételnek, Galambos 
uram fölemelkedett és ily ékes szókra nyitotta sörte 
bajusszal beárnyékolt ajkait :

.— Tisztelt barátaim és szomszédaim ! Tán senki sem 
gondolja, hogy miért főzettem ma annyi babot füstölt 
hússal, hogy itt valamennyien jóllaktunk belőle? Meg­
mondom. Igaz ugyan, hogy a mi falunkat tönkre tette 
az az istenadta bogár, a filoxéra ! A paraszt ember el­
szegényedett, oly annyira, hogy bizony csizmára se telik 
neki. A hol pedig nem kell a csizma, ott a csizmadia 
éhen kell hogy pusztuljon, vagy jobb vidékre költözzék. 
Czekó Mártony szomszédom is holnap költözik Szent- 
Andrásra abban a jóreménységben, hogy majd ott job­
ban megy a mestersége. Én meg az ő tiszteletére főzet­
tem ezt a kis vacsorát, mert tudtam, hogy az az ő leg­
kedvesebb eledele, füstölt oldalas babbal. Éljen sokáig 
Czekó Mártony és gondoljon ránk is néha ott Szent- 
Andráson.

Czekót ez a megtisztelő ováczió annyira meghatotta, 
hogy szólni se tudott.

De végre erőt vett magán és abbeli kívánságának adott 
kifejezést, vajha segítené Isten még egyszer arra, hogy 
saját házában, a saját disznajának oldalasát eheti, a ha­
bot hozzá majd a maga emberségiből szerzi meg.

Két évvel később Czekó uramnak már jobban ment a 
dolga Szent-Andráson.

Három legény, ugyanannyi inas nem győzi a sok csiz­
mát készíteni.

Az átélt nyomorúságos évek ugyanis furfangossá tet­
ték Czekó mestert. Mihelyt letelepedett Szent-Andráson, 
közhírré tette, hogy ő a világ legjobb csizmadiája azért, 
mert annyi szeget ver minden csizmatalpba, a hány nap 
van egy esztendőben, se többet, se kevesebbet. A ki nem 
hiszi, próbálja meg. Tódult is oda a sok paraszt csizmát 
csináltatni.

De mekkora volt a megrendelők bámulata, midőn a 
kész csizmatalpon a háromszáz hatvanöt szegen kívül 
ott ragyogott apró, sárgarézszeggel kiverve a megren­
delő vezeték és keresztneve.

Annak úgy megörült minden egyes paraszt, hogy bi­
zony az első napokban kezében hordozta csizmáit a tal­
pával kifelé, hadd lássa a nép, hogy ő — tetőtől talpig 
Darócz Están.

Czekó Márton azonkívül is nagy népszerűségnek ör­
vendett.

A szent-Andrásiak pályatévesztett, nagyeszű ember­
nek tartották. Az eleven újság politikai rovatát Czekó 
képezte. (3 mindig miniszterválságot jósolt. S ha végre 
bekövetkezett a válság, Czekó sokat mondólag szólt oda 
a parasztoknak :

— No hát! Mit mondtam ? Ugy-e, Czekó nem beszél 
bolondokat?

Czekó mesternek annyira kedvezett a szerencse, hogy 
rövid idő múlva megvett olcsó pénzen egy rozoga, ócska 
házat.

Csakhamar egy disznóra való pénzmagot is összetal- 
paltatott legényeivel. Babra is került. Bor is volt egy-két 
akóra való.

Az első disznótort sok vendég és teljes boldogság kö­
zepette ülte meg Czekó mester, meg nem feledkezvén az 
Úristenről sem, a ki őt a házhoz segité, no meg a füstölt 
oldalashoz, a mely ott fityeg a kéményben, várva vég- 
pusztuláséit.

Különösen nagy gonddal spékeltette meg a mester 
Kata feleségével az oldalast, csakhogy jó falatozás essék 
belőle.

De ismeretlen okok miatt soká hagyták a kéményben 
az oldalast, hogy a füst annyira hele vette magát, hogy 
megenni sem lehetett volna.

Káromkodott Czekó uram, szidva feleséget, hogy már 
épen semmihez sem ért.

Kata sem hagyta magát, ő is beszélt és nem keveset.
De hogy kárba ne vesszen az oldalas, Czekó felvitte 

a padlásra és oda kötötte a háznak utczára néző oldal­
falán lévő jókora lyuk elé abban a jó reményben, hogy a 
légvonat majd kihúzza néhány nap alatt a füstöt az olda­
lasból.

Midőn ezzel készen volt, elégülten mondá magában :
— Mégis csak a gyomrom lészen a te koporsód!
Néhány nap múlva észre veszi Czekó mester az abla­

kon keresztül, hogy Hattyú Dani czigány, a falunak leg­
nagyobb tolvaja a háza körül settenkedik, gyakran a 
háztető felé pislantva.

Rögtön tisztában volt vele, hogy a czigánynak az olda­
lasra fáj a foga.

Valamint arra is meg mert volna esküdni a mester, 
hogy az éj beálltával a czigány eljön az oldalasért.

Hej, Hattyú, csak megfoghatnálak és jól elpáholhat­
nálak ! Mert tudom, hogy a múlt héten azt a darab bőrt 
is te loptad el. a melyet a napra kitettem száradni ! 
monologizált magában Czekó uram.

Este felé az egyik inas jelenté mesterének, hogy látta 
Hattyú czigányt a kukoriczásban egy rozoga létra félével 
meglapulni.

Ezzel készen volt Czekó uram haditerv•ve.
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Először felküldte a padlásra az oldalas mellé Jancsit, 
az első legényt, szigorúan meghagyva neki, ha kezet lát, 
a mely az oldalas után nyúlna, azt fogja meg és tartsa 

' addig, mig segítséget nem kap. De fődolog, hogy az olda­
las megmaradjon és a tolvaj czigány is meglegyen !

_A többit majd eligazítom a kapanyéllel, — szólt
Czekó mester legényéhez.

János felment a padlásra, hol nehány perez múlva 
édes álomba merült, hátát a meleg kéménynek tá- 

I masztva.
Czekó mester aznap este beszüntette a munkát, hogy 

ne kellessék lámpát gyújtani, s igy annál hamarább elő­
kerüljön Hattyú czigány a létrával.

A mester egyik markában a kapanyelet szorongatva, 
türelmetlenül leste a műhelyből a tolvajt.

Végre a czigány óvatosan közeledett. A mint a házhoz 
ért, hirtelen a falhoz támasztá a magával hozott létrát s 
villámgyorsan felszaladt rajta.

Czekó mester most a konyhán keresztül siet a létrához. 
De mire kiért, a czigány már rég odébb állott az olda­

lassal. Czekó uram ezt persze nem tudta, s a létrát hama­
rosan ellökte a nyílástól, hogy a czigány azon vissza ne 
tudjon jönni, mert szentül azt hitte, hogy a czigány a 
padláson van.

— No megállj, Hattyú, adok én neked oldalast!
Azután a másik két legényét meg a két inast felküldte 

a padlásra, hogy hozzák le Hattyút; de lámpát ne vigye­
nek, nehogy a ház kigyuladjon.

A zajra fölébredt Jánost egyikök a czigánynak nézte s
jól fejbe köszöntötte.

Jancsi se rest, hanem jobbra is, balra is üt, s a hová üt, 
ott talál.

Ebből aztán olyan csetepaté lett, hogy csak úgy vissz­
hangzott a padlás a püföléstől.

Czekó uram odalent csak hallgatja s kénytelen elis­
merni, hogy kemény legény lehet az a czigány, a kivel
öt ember nem bir.

A mester végre türelmét veszítve, felkiált a padlásra . 
— Még sem jöttök ?
Abban a pillanatban az összegabalyodott öt ember 

alatt beszakadt a padlás s mind az öten lepottyantak a 
műhelybe.

Czekó uram előtt rögtön tisztában állott a dolog, hogy 
Hattyúnak legjobb alkalma van megszökni ebben a zur-

A lóugrás módja.

_Hát már ez micsoda ebben az újságban, komám ?
Azt mondja, hogy lóugrás szerint kell ezt a figurát ki­
találni 1

— Igen, hát nem érti kelmed? 1
— Már akkor csak fejtse meg kelmed, mert katona­

viselt huszárember, hát érti a lovak ugrálásának módját.

zavarban. De hogy sértetlenül ne kerüljön ki innen, hát 
bement Czekó mester a műhelybe és elkezdett jobbra- 
balra püfölni a sötétben, gondolván magában, hogy a többi 
között majd csak a czigányt is eltalálja.

A kit Czekó fejbe talált, az fejjel egyenesen az ablak­
nak ment, hogy minél előbb a szabadba jusson. A csiz­
madia mester már régen egyedül áll a műhelyben , de 
még mindig üt jobbra, balra.

Végre felesége Kata megjelenik lámpával a törött
ablaknál s bevilágít a műhelybe.

— Te vagy Kata ? — kérdé Czekó.
— Én hát! De jöjj már ki te vén barom 1 Koldussá ver­

ted a háznépet. Valamennyiöket elborította a ver, itt 
mosakodnak a kutnál. No még ilyen szamárságot nem 
láttam!

Czekó kimerültén jön ki az udvarra.
— Hol a czigány meg az oldalas ? — volt az első szava. 
— Se oldalast, se czigányt nem láttam, szólt 

János, — de hogy három fogam hiányzik, az bizonyos. 
— Hát kit vertetek ott fenn a padláson?
— Azt, a kit Czekó uram a műhelyben 1 
_Dejszen én nem láttam semmit, de azt hittem,

hogy köztetek van a czigány.
— Mi ugyanazt hittük a padláson.
— Hát nem szebben lógnál te a kéményben az oldalas 

helyett? — kérdé az urától Kata. — Kinevet a falu, ha 
megtudja, hogy egy oldalas miatt rongygyá tettél egy 
házat, nyomorékká vertél öt embert. A végeredmény 
meg az, hogy se tolvaj, se oldalas. De kidoboltatom hol­
nap, hadd tudja meg a nép, hogy egy kétlábú barom 
van Szent-Andráson s ez Czekó Márton.

_ Oda lesz a tekintélyem, te sátán ! — szólt dühö­
sen Czekó.

— Sok pénzedben van a tekintélyed. így legalább 
hamarább jut a ház javítására, ha majd nem jársz a

I korcsmába a tekintélyeddel.
Czekó belátta, hogy kidoboltatás nélkül is tudni fogja 

az egész falu a baklövést, mert a zajra úgyis sokan siet­
tek a háza elé, a kik elég jól hallhatták Kata ékes sza­
vait. Meg is esküdött rá, hogy ezután babot fog ugyan 
enni, de füstölt oldalast soha. Valamint arra is fogadást 
tett, hogy egy jó darabig nem jár korcsmába szégyen

s szemre.
Elvégre ez is valami. Herok Ferencz.

Miért tömlöcz ?

Egy malom alsó részében dolgozik a molnár, mikor egy 
kis ablakon benézvén egy ember, azt találja mondani. 

_ No ilyen tömlöczöt se láttám meg eddig?
— Megbolondult az úr ? — hallatszik fel, — hiszen 

ez malom, hogy nézheti ezt tömlöcznek ?!
— No igen, mert egy tolvajt látok benne.
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Méltatlankodó férj.

Nő. Ilyen későn jösz haza s még hozzá ilyen állapot­
ban ?

Férj. Hiszen még csak tiz óra van !
Nő. Nem látod, hogy az óra hármat mutat ?
Férj Nem értem, hogyan hihetsz te jobban az órának, j mai papirost, 

mint a férjednek !

Metjiiyinitatás.
Nagy szárazság volt s mondja a gazda egy marha­

kereskedőnek, hogy ha még tartós lesz a szárazság, a 
nagy takarmányhiány miatt még ökröt se kapnak.

— Ne féljen semmit, — mond a marha-kereskedő, — 
mig Isten engem éltet, addig lesz ökör is.

Ilódolat.

Azt hittem, hogy szerteszórtam,
Azt hittem, már sírba' van,
Mikor néha el bolyongtam 
()t keresve hasztalan.
Bég volt már, hogy elvesztettem,
Hogy üres lett a világ,
Hogy fáimról viharverten 
Lehullott minden virág.
S lelkem ébred új örömre,
Lángol úgy, mint egykoron,
Mint a tavasz jön a földre,
•lön szivembe lánymosoly.
Zengjen a dal, lányka, rólad,
Tied minden hódolat:
Ki szivembe visszahoztad 
Eltűnt ifjúságomat!

Haan Béla.

A kathedráról.
Tanár. A régiek a papiros növényből készítették a

fulsiujos <|ondossá(|.

A tömeg egy sokfejű szörnyeteg fej nélkül.
-k

Hogy önmagával meg legyen az ember elégedve, vagy 
nagyon okosnak, vagy nagyon ostobának kell lennie.

-K
A vendéglősök és az orvosok tekintélye nagyban csök­

kenne, ha azok étlapjaikat, ezek pedig reczeptjeiket ma­
gyarul írnák.

Sok embernek más világnézete volna, ha szétnézett 
volna a világban.

<

'vx : r,

■íulcsa. miért van az én czipőm minden reggel be 
gombolva ?

Hogy a nagyságos úrnak ne kellessék vele fáradni !

I \



Helyettes lérj. Elszólta magát.
473

l'érj. Mi ez ? Te egy majmot vettél? Minek 
('Z neked ?

A’<>. Mivel te mindennap a kaszinóba 
mégy, hát én, hogy ne maradjak mindig 
egyedül itthon, gondoltain magamban, szer­
zek egy helyettes férjet.

Végrehajtó-riasztó.

— Szomszéd !
— No mi a ?
— Nem adná nekem délutánra a kutyáját? 
— Oda én, de attól ugyan senki se megy 

az udvarra!
Ippeg azért kérem, mert hazajövet azt 

mondta a kisbiró, hogy délután gyün hozzám 
a végrehajtó.

Egyszer régen . ..

Egyszer régen : te is rózsám 
Feslő rózsa-bimbó voltál!

Egyszer régen : te is rózsám 
Boldogságról álmodoztál!

Édes ábránd, röpke álom
Már elhagyott: messze szállott,

Nem híjába, hisz orczádról
A rózsa is — elvirágzott.

Szemerédi Béla.
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Látogató. Itthon van a gróf úr?
Inas. Nincs itthon. -
Látogató. Mondja meg neki, ha haza jön, hogy dr. leres Almos

ügyvéd kereste !
Inas. Fölösleges, hiszen látta nagyságodat a gróf ur az ablakon 

keresztül.

Magyar ritkaság.
A vizsgán.

Tanár. Mondj, fiam, egy cselekvő igét! 
Nebuló. Iszom !
Tanár. Helyes ; de mondat alakjában ! 
Nebuló. Bort iszom !
Tanár. No és most egy szenvedőt ugyan­

így !
Nebuló. Nem iszom bort.

Nagyrészt oda való.

— Ebbül a falubul való kend bátyám? 
Hogy lehet az, hogy én eddig nem ismertem 
s azelőtt se láttam, hogy katonának vittek?

— Bizony nagyrészt idevaló vagyok !
— Már úgy értem, hogy itt született e ?
— Nem én, de ippeg akkor gyüttem ide 

lakni, mikor kendet katonának vitték s 
akkor olyan voltam, mint egy karó, s már 
itt lettem ilyen poczakos, hogy százharmincz 
kilót nyomok !

Egy éremgyüjtő belép egy régiség-kereskedésbe s azt kérdi . 
— Nincsen régi arany- vagy ezüstpénze ?
_Ah, kérem, Magyarországon mindenféle pénz ritka !
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Ballerina. De uraim, mit veszekednek azon, hogy kié legyen a 
kezem? Hát nincs nekem — két kezem ? !

Takarékos férj.

A virágnak ...

A virágnak kedvese a 
Napsugár,
Mely hozzája egy-egy csókra 
Le-lejár.
De este már oda hagyja,
Elvonul;
A kis virág szomorú lesz,
Elborul.
S egész éjjel zokog szegény,
Fáj neki . . .
Még reggel is ragyognak a 
Könyei!

Árkosi Ódon.

Megfelelt.
Laczi. Papa, kérem, szeretnék sok sok 

pénzt!
Papa. Egyebet kívánj. Lásd, a pénzt elve- 

hetik, de azt nem, a mit tanultál.
Laczi Azt sem vehetik el, a mit nem ta­

nultam !

Nő. Mit, azt hajtogatod folyton, hogy takarékoskodni kell s mégis 
hat pohár sört iszol!

Férj. De, gondold meg, édesem, az első pohár tizenkét krajczárba 
kerül a két krajczár borravalóval, a mit a pinczérnek adok ; ha többet 
iszom, poharankint már csak tiz krajczárba kerül, mert azért nem 
jár több borravaló !

Fgy disznóért kettőt.
Nem tudom, komám, mi lehet az oka, 

ez a süldő sehogy sem akar enni.
— De hát hogy is ennék, mikor egy ma­

gában van 1 ?
De bizony nincs az, mert András min­

dig mellette áll, mikor eszik !
—- Nem úgy értem, hanem hogy jobban 

hízik, ha kettő eszik.
— No még csak az kéne, hogy mindig egy 

idegen disznót is mellé állítsak cnui s egv 
disznóért kettőt etessek !

Fej adó fizetés.
Amondó vónék, komám, hogy csak 

lmnczut a fináncz, mert koe öt forint fejadót 
tizet, én meg ippeg háromszor annyit!

— Az csak igazság, Demeter bátyám, mert 
a kee feje ippeg háromszor akkora, mint az 
enyém !

A rendőrségen.
Rendőrkapitány. Hol alszik?
Csavargó. Az utczán.
Rendőrkapitány. De hogyan élhet ilyen 

piszkosan. Sohasem mossa meg az arczát ?
Csavargó. Fölösleges, úgy is kiseprik min­

den reggel az utczaseprők!

474
A kettévágott gordiusi csomó.



Az IIj asszony.

Újdonsült menyecske. No jó asszony, maga 
igazán linóm tejet hord. Ha megint jön, hoz­
zon legalább egy hétre valót!

Falusi asszony. Talán sok vendége lesz a 
nagyságának?

Újdonsült menyecske. Dehogy. Hanem a 
férjemnek nagyon ízlett a kávé, szeretném 
hát, ha ebből a tejből lenne neki legalább 
egy hétre való készenlétben.

Rózsi.
vonaton beszélgettek,

Mindig az van a fejemben :
Hogy a bivaly, Rózsi bivaly,
Bivalyok közt is egyetlen.

Jó indulat van szivében,
Bókén visel nehéz jármot.
Annyi terhet czipel szegény,
Hogy reá a szájad tátod.

Igaz, lassan, méltósággal 
Jár, de annál biztosabban.
Legfelebb úgy néha-néha 
El-elfekszik az iszapban.

Mert hát az az egy hibácska,
Hogy szeszélyes, meg van benne 
Istenem, hát ki csodálja?
Hisz különben hölgy se lenne !

Hanem aztán kárpótlásul 
Mennyi zsíros, fehér tejet 
Ád naponkint! Ennél bizony 
Jobbat a király se ehet!

S milyen finom lelkületű 
Nem mint az ön vén agara,
Ivi, ha Edit zongorázik,
Vonyit, töri a nyavalya.

Rózsi kedvel zenét, nótát,
Mííértőleg él-hal érte.
A tejét se adja le, ha 
Nem dúdolnak a fülébe.

S mint valami ifjú úrnak,
Megvan kedvelt, bús nótája. 
«Lekaszálták már a rétet»
Mint a szénát, úgy megvárja.

Hogyha azt nem énekeli 
Marczi bá, alá szolgája!
Bivaly tejes kávét, tudom,
Nem szűrésűinek ozsonnára.

Versényi György.

A hasul nem kell megtörülni

rfsse*

mEűTÖsOlNI WJ -' ■J -4 ;;. - -CyWijk
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Szobalány (a vendéghez, a ki megbotlik a küszöbön és elhasal a lábtörlőn) 
Kérem, ne tessék fáradni, elég a lábat megtörülni *

Könyvkiadónál.

II

Költő. Az irók meghalnak, de a könyveik megmaradnak 
Könyvkiadó. Igen — a könyvpolezon !
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Semmi képen se.

«Édes iiam,— Írja az apa jogász fiának, — megelégeltem 
már a dolgot, elhatároztuk anyáddal, hogy ránczba sze­
dünk. Csak még azzal nem vagyunk tisztában, én mehe­
tek-e fel, a mint szeretném, hogy túl lássak a szitán, en­
gem tudom isten, be nem csapsz, vagy anyád a kit tu­
dom, tévútra fogsz vezetni, de pénzt egyik sem visz !»

A fin siet rá válaszolni:
«Édes apám ! Levelét megkaptam s okos választ akarok 

irui. A fejemből csak az került ki, a mit tanultam gym- 
nazista koromban, hogy midőn Fülöp macedón király 
azt üzente a spártaiaknak : mi a kívánságuk, úgy men­
jen-e hozzájuk, mint barát, vagy ellenség? azt válaszol­
ták, hogy semmiképen se. Hát én is csak azt válaszolom, 
hogy se apám, se anyám ne fáradjon, inkább azt a pénzt 
küldjék el, a mibe az utazás kerülne.

Rajongok a 
Fellegekért, 
De leesnek 
Esőcseppkent.

Felleljük.

Fellegvárak
Hitegetnek,
S utoljára —
Ivönyek lesznek.

Haan Béla.

Kélértelem.

faw////U.yj'h 1

— Remélem, lesz ma valami nagy vadunk ! szólítja 
meg a vadásztársaság egyik tagja az egyik haj tót.

Hogyne, — volt a válasz, — hiszen itt van a 
gróf úr 1

Önzetlen szerelem.
Vőlegény. Biztosítom, kedves anyósom, hogy szerel­

mem teljesen önzetlen. Nem kell nekem hozomány . . . 
adja oda egyenesen a — hitelezőimnek !

< isipös.

Cr. Látja, nagysád, ón szeretem az értelmes nőket : 
de ha meg találok nősülni, nem vennék feleségül olyan 
nőt, a ki nálamnál okosabb !

Ifőiyy. Értem. Ön holtig nőtlen akar maradni!

Se le, se fel.
Egy gazdánál húzták a czigányok téli időn. a frisset 

De meg is ették a disznóságot mind, a mi volt, s végül 
még kolbászt is kértek.

— Azt adok holnap, — mond a gazda.
Másnap be is állítanak. A gazda szavának állott. A ke­

vés hulladék félével és fürészporral lubélelt kolbászokat 
el is viszik a czigányok. Másnap találkozik egyikökkel az 
utczán s megkérdi tőle, hogy jó volt-e a kolbász ?

— A bire, á bire csák jú volt, liánéin á belseje se le, 
se fel nem ákárt csúszni.

Nevető fejfák.
Itt nyugszik Kis Dénes 
■2:i éves
Rászakadt a méhes, 
ilyen módon képen 
Ütötte öt képen 
A mester gerenda 
Áldás poraira.

Itt o sírba nyugszik tiodó Géza teste,
.Mert nem vihették el, sem Pécsbe, sem pestre.

Boldogult Gábor bá, ki született Tökön,
Meghaláloza most, tegnap csütörtökön.
Estve még jó kedvvel keverte a rántást 
S a halál akkor tett rajta egv nagy rántást.

Itt nyugszik égj kis Okröcsk. .
Ókor Bálint kis gyermeke,
Az I rieten nem engedte.
Hogy Ökör váljék belőle.

> *
h



leérni könnyű, meuternd nehéz.

— Hogy vagy, kis Liliputi ?
— Arczátlan ! Csak gúnyolódjál velem, mert úgy ütlek 

mindjárt nyakon, hogy tudom, megemlegeted !

üy^-rtU

Szatymaz, K. M. Közvetlenül kapuzáráskor érkezett; de úgy 
látszik, a ])ftksamétáuak nemcsak fizikai, hanem tartalmi súlya 
is van. A klapáncziás históriának, ha vidámság dolgában olyan 
messze esik a szentiványi énektől, mint Makó Jeruzsálemtől s 
egységes cselekmény van benne, szívesen szorítunk helyet. — 
Bélabánya. K. Nem hiába feesérli a tintát, csak óvakodjék a köz­
keletű adomáktól, a melyekből most is közéjük csúsztatott egy­
néhányat. — Tréfa. Kettőjének helyet szorítunk. — Budapest, H. K. 
Egyik jobb, mint a másik, mert ez bizony semmit sem ér. 
Kolozsvár, V. Köszönet és meleg üdvözlet. — Böngész. Néhányat 
kiböngésztünk belőlük. — Budapest, D. B Válogatunk bennük. — 
Szászváros, S. A. Az ötletek és rigmusok mind jóízűek, ha nem 
is mind újak.

Magyar királyi államvasutak.
Legolcsóbb utazás

Olaszországba és Dél- Francziaországba Budapesten— 
Dombóváron—Fiúmén át a Magyar-Ilorvát Tengeri -gőz - 
hajózási Társaság Fiume és Velenczo, illetőleg Ancona közt 
közlekedő gőzhajói igénybe vételével. I lajójáratok me­
netrendje: Márczius hó lfi-tól október hódi éig. 1. In­
dulás Fiaméból Velenczébe minden kedden és csütörtökön 
reggel 7 órakor, minden szombaton este 8 órakor. 2. 
Indulás Fiúméból Anconáiba minden hétfőn és szerdán 
reggel 7 órakor, minden pénteken este 8 órakor. 3. Indu­
lás Velenczéböl Fiúméba minden szerdán ér pénteken 
reggel 7 órakor, minden hétfőn este 7 óra 30 perczkor.

4. Indulás Anconából Fiaméba minden kedden és csü­
törtökön reggel 7 órakor, minden szombaton este 8 óra 
30 perczkor. Menettartam 10 óra.
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Menetdijak a hajó-édkelést illetékkel együtt:

Honnan Hová Pénz­
érték

Gyorsvonat
I. II.

személy
vonat
III.

o s z t á 1 y

Budapest Velencze vagy kor.
Ancona fres 34-00 26-00 14-00

« Cannes « 116-15 83-60 —

(( Firenze « 73 50 53-90 30-40
« Genova (( 89-25 64-90 36-85
(( Grasse « 118-30 85-05 —

« Lyon « 128-25 91-50 —

<( Marseille 1 137.75 98-20 —

« Milano « 69-95 51-40 28 95
* Menton « 89-10 64-80 —

« Napoli (( 100\55 72-85 41-50
« Nizza « 112-70 81-25 —

(í Róma « 73-75 54-05 30-50
<( Torino 89-10 64-80 36-80

Bécs Velencze vagy kor.
Ancona 47-10 34-80 18-20

Berlin « márk 95-60 68-40 38-50
Breslau « « 71-20 51-70 28-90
Hamburg « « 122-20 88-10 52-30

A gőzhajókon egy ágyért két korona utánfizetendő.
A hajó-átkelési dij magában Fiúméból-Velenczébe vagy 

Anconába :
Diszterem hálólielylyel együtt 16 kor.
I. osztály .... .... .... .„. 12 «

II. « (fedélzet.) ... ™ 6 «
A gőzhajóknak a Budapest—Fiume közt forgalomban 

levő gyorsvonatokkal, valamint Velenczében és Anconá- 
ban a Róma, Nápoly, Bari, Brindisi, Bologna, Milánó 
stb. felé induló, illetve onnan érkező olasz vonatokkal 
közvetlen csatlakozásban állanak. Fiúméban a vonatok a 
gőzhajók kikötő helyéig közlekednek s onnan indulnak. 
Fiúméból Dalmácziába naponkint indulnak gőzhajók, 
ezek között hetenkint 4 gyorsjárat, és pedig Zárába, 
Metkoviczba, Ragusába és Cattaróba — melynek menet­
rendje az «útmutató»-ban foglaltatik. Menetjegyeket és 
csoportosítható körutazási jegyeket a fent nevezett állo­
mások. úgyszintén a magy. kir. államvasutak városi me­
netjegyirodái Budapesten és Becsben, továbbá a Cook 
Tamás és fia ezég utazási irodái Budapesten és Bécsben 
adnak ki, hol a kívánt felvilágosítások is megadatnak.

Budapest, 1901. május havában.
,7 7nagy. leír. államvasutak igazgatósága.

A lóversenyeket látogató t. közönség ama részét, mely 
okvetlen kimegy akár szép, akár rósz idő van : a Lovar- 
egylet főpénztársága tisztelettel felkéri — saját kényelme 
érdekében — mert künn a versenytéren nagy a tolongás 
a pénztáraknál, — hogy belépti jegyeit délelőtt benn a 
városban, a programútokon megjelölt dohán ytőzsdék- 
ben előre men váltani szíveskedjék.

Másrészről felkéri a közönséget, hogy belépti jegyét az 
öltönyön kívül láthatóiul) kitűzni szíveskedjék, s igy 
az ellenőrség részéről való felszólításokat mellőzhesse.

Szt.-Lukács- fürdő
gyógyfürdő

Budapest, Buda.
Természetes meleg kénes forrás- 
és iszapfürdők.\ i/.gyógyászat, vil- 
lam-lén v fürdők, massage siti. külön női- és férfi-osztályuk. Olcsó és gondos 
ellátás, (isiíz, koszvény, idegbajok stb. és a téli fiirdőkttra felöl tájékoztató 

prospektust küld ingyen a Szt.-hukácsfiirdő igazgatósága.

Felelős szerkesztő és laptulajdonos : Baráti Lajos.
Franklin-Társulat nyomdája. A képeket horganyba edzi Fkeusd.



BUDAPESTIHfadlsteinerFL „„„„,
áruháza Mária Valéria-u. 5.

Cristofle-eziist, iiveg és porczellán
nemitekben.

CristoHe iV Co, czóg' Paris, dúsan ezüstözött és 
aranyozott gyártmányai egyedüli raktára;

Civ des ('ristalleries <le Bacarat, Paris (Kristály- 
üveg készlet);

Benedikt testvérek Karlsbad, Meierhöfen i porczellán- 
gyára (háztartási czikkeiben), 9182

Eladás gyári árakon!

J-UlPZil (>. sz.iiiimmi-kinth
9

, 1 ii rí falazatonként 2—10Gummi es halholyag forintig.
Americ (rövid) 2—ß forintig. Mintagyüjtemény urak részére (25 drb) 
5 forint. — Rendelmények rögtön és titoktartás mellett eszközöltetnek. 

10 korona utáni vásárlásnál 20o/0 engedmény.

Rothauser M. Ignácz és Fia
Budapest, Király-uleza (>/U.

MAGVA RHON LLSŰU6NA6VŰB1S esLEGJOBB h"iRNFVÜ~0RAÜZLETE

SZEGEDEN
CS- és tlR K\U tói AG OSAN SZAB, 

KRONOMÉTER 6» MU-ORAS
FEl r alAlÓJA a remontoir

INQAÓRAKNAX, 3TB 9TB. VrVf

gP ÓRAK,ÉKSZEREK
Je? , IO-ÉVI JÓTÁLLÁSSAL

f: K E SZ P ÉNZ ÉRT,VA LA MINT.
í. 1 mm mmr m am mm ■ mm rnim~mm tmi mm. mm. am .

JAVÍTÁSOK 5 EV1 JÓTÁLLÁS MEJ-LFTT.
i kfPES ÍRJEfivzék 2000IUI/SZTRaTÍÍVAL ingyen ás BBRnENTvE ’3^3 ^-V

legtisztább ágié*yw

smmvíu-W
legjobb asztali- és üdítő ital,

kitűnő hatásúnak bizonyult köhögésnél, gége­
bajoknál. gyomor- és hólyaghurutnál.

illiiltoiii Henrik, Karlsbad és Budapest,

m. sz.
Első leánykihazasitási egylet

Leány és fiú biztosító intézet,

Budapesten, VI. Terézkörut 40.
Az intézet saját házában.

Legelőnyösebb es legolcsóbb díjtételek gyermekek 
biztosítására. Változatlanul megállapított havi 
díjtételek. Azonnali haláleset! biztosítás. Kötvény 
és bélyegilleték nem fizetendő. Prospektussal és 

felvilágosítással szolgál az intézet.

szokvány minőségben.
A legkiválóbb 42 bor- és csemegefajokban faj - 

f tisztán, teljes jótállással.

Éiőkerités.
Gleditschia csemeték és magvak.

Uradalmaknak, községeknek három évi 
törlesztésre is adatik.

Óriás tövisii, igen gyorsan fejlődő sövén vnöveny. K/. az egyedüli, 
melyből oly örökös kerítés nevelhető pár év alatt, rendkívül csekély 
kiadással, melyen nemhogy ember, de semmiféle állat, még az. apró 
nyíllak sem hatolhatnak át. Minden rendeléshez rajzok­
kal ellátott ültetési és kezelési utasítás mellé­

keltetik. lézer csemete elég 200 méterre.— Ara (> fit.
Óriási jövedelmet biztosító voltánál fogva 
ennek tenyésztése számos gazdaságban 

utóbbi időben rendkívül elterjedt.Diócsemeték, az
S/.ities fénnyomatn főárjegyzék ingyen és bérmentve
küldetik minden rendelési kötelezettség nélkül. Az árjegyzésen 
ki'iil meg egy oly.ui könyvet kap őzzel, ki azt elméri' ingven és her- 
mentve küldetni kéri, nincsen az. a ház, vagv család, a Ind annak 
tartalmát haszonra ne fordítanák, városon, falun, pusztán, gazdag 
vagy szegény családnál egyaránt. így még azoknak is igen érdeké­
ben áll kik rendelni semmit nem akarnak, mert benne 
számos oly közlemények foglaltatnak, melyek mindenkinek nagy 
szolgálatot tesznek.óim: «Érmelléki első szőlőojtvány- 

telep» Nagy Kágya, u. p, Szókelyliid.
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és felszerelési czikkeket tábornokoknak, törzs- os tótisztek- 
iiek, önkénteseknek, vasúti és postahivatalnokoknak, kincstári 
és uradalmi erdésztiszteknek és erdőőröknek, csendőrségnek, 
rendőrségnek, tűzoltóknak, pénzügyőröknek és anyakönywe- 
zetőknek, valamint minden egyenruhát viselő testületnek leg­

elegánsabban és legolcsóbban készítenek

BLUM ES TÁRSA
Ö császári és királyi Fensége József föherczeg udvari szállítói.

BUDAPEST,

IV., Sütő - utcza 2. (Szervita-tér sarkán.)
Árjegyzékek készséggel küldetnek.

Pontos czimre figyelni tessék, Pontos czimre figyelni tessék,

BLUM ÉS TÁRSA, SÜTŐ-UTCZA 2,

to

J
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Eladás 2 évi jótállás mellett.
1 hálószoba complett matt v. télmatt 105 fvt 
1 « « « faragott 150 «
1 « « angol stylben 170 «
1 « « őszi. faragott 190 «
1 « « igen finom, ba­

roque stylben, valódi belga 
bleu-márványnyal «$;S0 «

Ezenkívül több mint 100 hálószoba van raktáron 
egyszerű, valamint díszes kivitelben mérsékelt 

árak mellett, 
pi ' M" I Kredencz, matt, faragott ebédlőasztal, 
£jD6ÖI0SZ0D(1. 6 valódi bőrszék, ebédlődiváu valódi

. - ... —- — 170 frt.
ni 'ti» I Kredencz, matt, faragott, oszlopos, 
LDGGlOSZODtl. ebédlőasztal, ti valódi bőrszék, ebédlő-

I í

díván valódi szőnyeggel, trumeau és tükör 250 frt 
nr 'ti» t Angol stylben, matt, kredencz, pohár - 
hDGQlOSZODB. szekrény, ebédlőasztal, 6 valódi bor­

szék. ebédlődiváu valódi szőnyeggel, világos dió­
fából - - — — -- — — - - — 455 frt 

Ezenkívül diis választék egyszerű és tinóm ebédlő­
szobákban minden kívánt árban. Nagy raktár szalon­
berendezésekben ; krepp garnitúra 80 frt, bouret 
90 frt, selyem 110 frt, selyem brocat 140 frt, 
franczia selyemszövet 1B5 frt és szalon-garnitúrák

1000 írtig.
Ávjey t/zék huj neu és bér ment re.

Intscta György
utóda

Budapest, V. 
Aranykéz- 

ntcza 7, sz.
Sápit készítmény- 
nck nagy és dús 
gazdag raktára

Koaácsolt vas és 
os egyéb érez fényesilése 
os bronzozása. Virágkosár 
os virágvázák raktára sír­
boltokhoz,érezvirágok,kö­
szönik Imiiden nagyság és 
minőségben, valamint ke­
resztek virágkoszorukhoz.

Hirdetések
e lap részére csakis a hirde­

tés fel vételi irodában

Férfiaknak ingyen küldetik,
Egy ingyen csomag orvosságot küldünk posta utján 

bérmentve minden férfinak, minden nőnek, ti ki hozzánk 
fordul. Ez egy uj találmányit szer. Ezen szer gyógyítja 
a bajok legnagyobbikát: a bujakort, valamint az összes 
nemi bajokat, u. m. elveszített férti erőt stb. Ez egy 
gyógyítás a melynek mindenki, alávetheti magát, mivel 
otthon saját házában gyógyítható. Ez evősiti a gondol- 
kozási tehetséget, gyengeségeket, van cocellet stb. 
S mindenki, a ki hozzánk ir, s bérmentes levélben a 
baját leírja, egy ingyen csomag a gyógyszerből s egy 
120 oldalas magyar nyelven irt könyv ingyen küldetik. 
A bérmentesítési dijat kérjük ott megfizetni, mivel 
csakis bérmentes levelek fogadtatnak el. Mi akarjuk az 
emberiség azon osztályát elérni a kik nem képesek szo­
bájukat elhagyni, hogy magukat gyógyíthassák. Teljes 
titoktartás biztosittatik. Ezen intézet államilag van szer­
vezve s 250 ezer koronával alapítva. Fő dékánunk min­
denkinek ingyen tanácsot ad, s a mi díszes könyvünk 
megmagyarázza a bajt. írjon még ma. Minden levél igv 
czimzendő : Statt' Medical Institute, X Elektron 
Building-, Fort Wayne, Ind. Amerika.

Értékesítő Vállalat
B l I» X BEST,

VII., Erzsébet-körut 17,
Kieszközöl szabadalmakat, 
financziroz találmányokat 
és belajstromoz védjegye­
ket és mustrákat. Felvilá­

gosítás díjtalan.
T E L E F O N L-l - 20.

A legjobb minőségit borbóly- 
blusok és köpönyegek min­
den színben kizárólag Kál­
mán Adolf női divatüzle­
tében VII., Erzsébet-körút 
5ti. sz. kaphatók. Mintáka' 
kívánatra bérmentve kül­
dök. Megrendelésnél elég a 
mellbőség és a kabát hossz- 

mérete.

Tenezer Gyula
'Budapest, 7) . k erület, 

Szerv ita-ter S. sz. alatt 

vétetnek fel.Budapest, IV., Yáczi-utcza IS., I. em.

X \

S

Zenekari és műkedvelői hangszerek, saját gyártmányú Phonographok. 
valamint amerikai iskolai, szalon- és egyházi harmoniumok

Franklin-Társulat nyomdája, Budapest, IV Egyetem-utcza *


